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ABSTRACT

The modern world is characterized by continuous cultural change, the key factor being 
the development of communication technologies. These technologies are transforming 
the ways in which information is exchanged, profoundly impacting values, social struc-
tures, and cultural understanding. In the context of globalization, the study of intercul-
tural communication has become particularly relevant. This article analyzes the main 
theoretical approaches to the study of intercultural communication. Particular attention 
is given to Ya Kim’s adaptation theory, which views adaptation as a dynamic process of 
“stress-adaptation-growth.” The importance of understanding adaptation mechanisms 
for building a harmonious society and successful integration in intercultural interactions 
is emphasized.
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АННОТАЦИЯ

Современный мир характеризуется непрерывными культурными изменениями, 
ключевым фактором которых выступает развитие коммуникационных технологий. 
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Эти технологии трансформируют способы обмена информацией, оказывая глу-
бокое воздействие на ценности, социальные структуры и понимание культуры. 
В условиях глобализации исследование межкультурной коммуникации приоб-
ретает особую актуальность. В статье анализируются основные теоретические 
подходы к изучению межкультурной коммуникации. Особое внимание уделяется 
теории адаптации Я. Ким, рассматривающей адаптацию как динамичный процесс 
«стресс-адаптация-рост». Подчеркивается значимость понимания механизмов 
адаптации для построения гармоничного общества и успешной интеграции в ус-
ловиях межкультурного взаимодействия.

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА

Межкультурная коммуникация, коммуникация, способы коммуникации, куль-
турные практики, развитие межкультурной коммуникации, культурная транс-
формация, глобализация, современное общество.

С овременный мир находится в состоянии непрерывной культурной транс-
формации, [1] где одним из ключевых изменений является эволюция спосо-

бов коммуникации. Каждый новый этап развития коммуникационных техноло-
гий меняет форму обмена информацией, переформатирует ценности, социальные 
структуры и само понимание культуры. Культурные практики играют важную 
роль в условиях глобализации. Они направленны на сотрудничество между куль-
турами, направленное на мирное существование.

В ходе межкультурной коммуникации [2] передается информация, глубинные 
смыслы и ценности, отражающие идентичность и восприятия человеком себя 
и  окружающего мира. Различия в концептуальных и языковых представлени-
ях о  мире способствуют формированию и сохранению уникальных культурных 
идентичностей, что необходимо учитывать в межкультурной коммуникации.

В научный оборот термин “коммуникация” впервые ввёл американский социо-
лог Чарльз Кули, [3] определяя её как “механизм, посредством которого становит-
ся возможным существование и развитие человеческих отношений и общества, 
передавая полученные знания через символы, новые способы и каналы их пере-
дачи в пространстве и сохранения во времени”. 

Научные исследования, посвящённые изучению межкультурной коммуни-
кации, выделяют три основных подхода для изучения коммуникации: 1) под-
ход, основанный на знаниях коренных народов, заключается в попытке понять 
значение различных культур и традиций, направленный на процесс передачи 
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сохранившихся знаний коренных народов и их интерпретация; 2) культуроло-
гический подход фокусируется на социокультурном контексте отдельно взятого 
человека; 3) межкультурные подходы фокусируются на двух и более культурах, 
чтобы обеспечить межкультурную достоверность и возможность общения.

В рамках изучения межкультурной коммуникации сформировался ряд теорий, 
предлагающих различные перспективы взаимодействия с культурами. Среди них 
выделяют: а) теорию адаптации Янг Ким; [4] б) теорию координированного управ-
ления смыслами; в) теорию риторических структур.

1. В основе теории адаптации Я. Ким лежит стремление человека к равновесию 
при столкновении с новыми условиями. Адаптация рассматривается как дина-
мичный и циклический процесс, включающий периоды стресса, адаптации и ро-
ста. Ким акцентирует внимание на диалектической динамике “стресс-адаптация-
рост”, понимая под адаптацией внутреннюю трансформацию, требующую усилий 
и готовности к развитию. В поздних работах она предложила многомерную мо-
дель аккультурации, учитывающую ассимиляцию, сепарацию, маргинализацию 
и интеграцию. Уделяя особое внимание пониманию внутренней потребности че-
ловека в стабильности и гармонии. Когда, процесс поиска баланса опирается на 
жизненный опыт, формирующий социальные тенденции, помогает справиться 
с вызовами в новой среде.

Применение принципов этой теории имеет решающее значение для постро-
ения гармоничного общества. Дальнейшее развитие теории включает изучение 
влияния индивидуальных различий и культурных контекстов, влияющих на про-
цесс адаптации, а также разработку практических рекомендаций.

Понимание динамики «стресс-адаптация-рост» помогает: а) индивидам осоз-
нать естественность трудностей, разработать эффективные стратегии адаптации 
и снизить уровень стресса; б) организациям и сообществам, создавать благопри-
ятные условия для адаптации мигрантов и экспатриантов, предлагая поддержку 
и  ресурсы; в) исследователям, изучать аспекты межкультурной коммуникации, 
учитывая индивидуальные различия и культурный контекст. Теория Ким служит 
отправной точкой для дальнейших исследований стратегий адаптации и влияю-
щих на них факторов.

2. Разработанная Барнеттом Пирсом (Barnett W. Pearce) [5] и Верноном Кро-
неном (Vernon E. Cronen) научная теория координированного управления смыс-
лом (ТКУС) в середине 1970-х годов, является одной из первых, созданных не-
посредственно в рамках коммуникативистики. Она предлагает нам, мощный 
инструментарий для оптимизации качества общения и улучшения существую-
щих социальных миров. Являясь результатом переосмысления синтеза современ-
ных концепций коммуникации, теория тесно связана с такими направлениями, 
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как социальный конструктионизм, прагматизм, риторика, символический инте-
ракционизм и этнометодология.

Главным подходом в ТКУС является коммуникативная перспектива, ког-
да взгляд исследователя нацелен непосредственно на коммуникацию, а не через 
нее. Б. Пирс считал коммуникацию не просто средством передачи информации, 
а и одним из видов человеческой деятельности. Полагая, что коммуникация явля-
ется основой человеческого существования.

Согласно Б. Пирсу, коммуникация — это коллективное, социальное управ-
ление смыслообразованием, при котором объекты социального мира являются 
следствием социальных действий и реконструкции смыслов в ходе коммуника-
ции. Главным подходом является коммуникативная перспектива, когда взгляд ис-
следователя нацелена непосредственно на коммуникацию, а не через нее. Б. Пирс 
считает коммуникацию не просто средством передачи информации и одним из 
видов человеческой деятельности. Он полагал, что коммуникация является осно-
вой всего существования.

Главным инструментом ТКУС являются модель LUUUTT. Которая включа-
ет в себя следующие процессы: а) Stories Lived (прожитые истории) — совместно 
конструируемые паттерны; б) Unknown Stories (неизвестные истории); в) Untold 
Stories (нерассказанные истории); г) Unheard Stories (неуслышанные истории); 
д) Stories Told (рассказывание истории) — объяснительные паттерны, использу-
емые людьми для того, чтобы осознать смысл прожитых историй; е) Storytelling 
(рассказывание историй).

Ключевыми аспектами ТКУС на практике является: а) коммуникативная пер-
спектива, когда основной акцент делается на самой коммуникации, а не на опос-
редованных элементах. Рассматривает коммуникацию как основу человеческо-
го существования; б) социальные группы рассматриваются как объединения, 
где коммуникация является смыслом жизни; в) внимание к эпизодам коммуника-
ции, когда учитывается контекст, история и перспективы отношений участников 
коммуникации; г) изучение коммуникации предполагает множество потенциаль-
ных путей развития и взаимодействия; д) объекты и события рассматриваются 
как условия коммуникации, создаваемые участниками; е) влияние коммуникации 
на качество жизни и социальные миры; ж) язык участников выделяет определен-
ные аспекты, выражает отношение к речи и координирует действия. 

3. Теория риторических структур (RST) разработана Уильямом Манном и Сан-
дрой Томпсон в 1988 году основана на идеи того, что текст обладает содержатель-
ной структурой, которая формируется благодаря отношениям, устанавливаемым 
между его различными частями. Такие отношения получили название риториче-
ские отношения или отношения когерентности, дискурсивные отношения. Они 
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позволяют объединить текст, делая его понятным и логичным. Данная теория 
представляет собой фундаментальный вклад, позволяя нам понимать, как текст 
обретает смысл и становится когерентным. Позволяя нам видеть сложную иерар-
хически организованную структуру, где каждая часть выполняет определенную 
функцию в достижении общего коммуникативного замысла.

Практическое применение RST заключается в детальном анализе текста, 
и представляет собой длительный и структурированный процесс, который вклю-
чает в себя следующие компоненты: а) детальное чтение текста и подробное из-
учение каждого предложения и абзаца; б) выявление центральных и других частей 
текста, которые служат для их поддержки, объяснения или развития; в) построе-
ние дерева, которое наглядно отображает иерархическую связь между более слож-
ными элементами. Каждая ветвь этого дерева представляет собой определённое 
риторическое отношение. 

Применение данного подхода предлагает иной способ организации текста, де-
лая акцент на связи между отношениями, объединяющими части текста, и коге-
рентностью всего текста. RST описывает как построены предложения, объясняя 
почему текст работает как единое целое, как он убеждает, информирует или раз-
влекает читателя. Теория риторических структур позволяет нам глубже понять 
механизмы создания эффективной коммуникации и анализировать тексты с точ-
ки зрения их функциональности и воздействия. Делая тексты более логичными, 
убедительными и эффективными. 

Принципы RST остаются актуальными и востребованными в различных об-
ластях хозяйственной деятельности, подчеркивая важность структурного подхода 
к анализу и созданию текстов в современном мире. 

Ключевые понятия ТКУС заключаются в следующих пунктах: а) когерентность, 
заключается в согласованности действий и высказываний, обеспечивая логиче-
скую связь между ними; б) координация, когда механизм организации и наррати-
вов, позволяет участникам коммуникации синхронизировать свои представления 
о происходящем; в) тайна — ограниченность возможностей для полного исследо-
вания нарративов и способов их взаимосвязи, что признает сложность и непред-
сказуемость коммуникативных процессов.

Эволюция способов межкультурной коммуникации, представляет собой фун-
даментальный процесс, который постоянно проникает в нашу культуру. Понима-
ние этой взаимосвязи позволяет нам более осознанно подходить к осмыслению 
текущих культурных трансформаций и прогнозировать их дальнейшее развитие 
в эпоху все более изменчивых и повсеместных форм коммуникации.



257

41  |  E. A. Serova

REFERENCES

[1]	 Budarina, A. O., Drygina, M. V. and Parakh-
ina, O. V., 2022. Let’s Be Mobile: The Cultural 
Transformation of the World in the Develop-
ment of Cross-Platform Technologies in Mod-
ern Linguistic Education: A Tutorial. Kalin-
ingrad, Publishing House of the Immanuel 
Kant Baltic Federal University, 124 p.

[2]	 Ter-Minasova, S. G., 2023. Challenges of In-
tercultural Communication: A View from 
Russia: A Lecture Course on Linguistics and 
Intercultural Communication. Moscow, State 
Unitary Enterprise, 177 p.

[3]	 Cooley, C. H. Selected Works: A Collection of 
Translations, compiled and translated from 
English by V. G. Nikolaev, D. V. Efremenko 
(ed). Moscow, INION RAS, 233 p.

[4]	 Kim, Y. Y. Becoming Intercultural: An Inte-
grative Theory of Communication and Cross-
Cultural Adaptation.

[5]	 Barnett Pearce, W., 2007. Making Social 
Worlds a Communication Perspective. Black-
well Publishing.

ЛИТЕРАТУРА

[1] 	 Бударина А. О., Дрыгина М. В., Парахи-
на О. В. Будем мобильными: культурная 
трансформация мира в развитии крос-
сплатформенных технологий современ-
ного лингвистического образования: 
учебное пособие. Калининград: Изд-во 
Балтийского федерального университета 
им. Иммануила Канта, 2022. 124 с.

[2] 	 Ter-Minasova S. G. Challenges of intercul-
tural communication: a view from Russia: 
курс лекций по дисциплине «Лингвисти-
ка и межкультурная коммуникация». М.: 
ГУП, 2023. 177 с.

[3] 	 Кули Ч. Х. Избранное: сборник перево-
дов / сост. и переводчик с английского 
В.Г. Николаев, отв. ред. Д.В. Ефременко, 
Российская академия наук, Институт на-
учной информации по общественным 
наукам. М.: ИНИОН РАН, 2019. 233 с. 

[4] 	 Kim Y. Y. Becoming intercultural: An inte-
grative theory of communication and cross-
cultural adaptation.

[5] 	 Barnett Pearce W. Making Social Worlds 
a  communication perspective. Blackwell 
Publishing, 2007.


